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toki… pona ?

• Toki Pona, littéralement « La langue 
du bien » est une langue construite
(issue de l’ingénierie) inventée par 
Sonja Lang.

• Publiée sur Internet en 2001, elle est
maintenant parlée et étudiée dans le 
monde entier par des milliers de 
personnes.

poka

poka

sinpin

monsi

anpa

sewi

insa



• Sonja Lang est une linguiste
canadienne (née en New Brunswick le 
1er novembre 1978, habite à Toronto). 

• Elle parle 9 langues (dont 6 
couramment). 

• Elle est connue pour ses traductions (en
anglais et en espéranto) d’une partie du 
Tao Te King (Livre de la Voie et de la 
Vertu, Lao Tseu, VIème siècle avant J.-C.).

https://www.linkedin.com/in/sonjaaa
https://www.twitch.tv/sonjalang
https://github.com/sonja



Le Livre de la Voie et de la Vertu

• Le taoïsme est un courant philosophique né dans le Sud de la Chine au 
VIème siècle avant J.-C. La doctrine de Confucius avait alors le monopole en
matière de pensée. Concernant aussi bien les mœurs que la politique, cet
ordre établi du « bien pensant » fut remis en question par Lao Tseu. Ancien
conseiller de la cour royale, celui-ci refusa de cautionner plus longtemps le 
pouvoir impérial qu’il jugeait décadent, quitta la société et entreprit un 
voyage au cours duquel il écrivit le “Tao Te King” (“Le Livre de la voie et de 
la vertu”). Ce texte fondateur déroulant les préceptes clés de la 
philosophie taoïste est un recueil de maximes, d’aphorismes et de dictons, 
divisé en 81 chapitres.

[psychologies.com](https://www.psychologies.com/Holi/Bien-dans-ma-
saison/Tao-la-voie-du-bon-sens)



« Pour moi, c’était un processus interne, une façon de comprendre le sens de la vie. 
Je voulais utiliser une approche minimaliste pour exprimer le maximum. »

« C’était vraiment un projet personnel. 
Rapidement les gens se sont appropriés 
cette langue.
Des communautés se sont développées sur 
reddit, discord, facebook… »

CitaNons de Sonja Lang

« Des personnes ont lancé des concours de poésie. Des musiciens se sont mis à produire des œuvres 
en Toki Pona, d’autres des illustrés en Toki Pona. J’ai été vraiment surprise : j’ai semé la graine, le 
reste de la plante s’est développé et se développe naturellement. »

r/tokipona

/groups/sitelen

/Byqn5z9



• Nouvelle méthode de communication universelle
culturellement neutre, le Toki Pona comporte
seulement 137 mots. 

• Ses règles syntaxiques et grammaticales sont
simples (sans exceptions). 

• Elle rend l'esprit plus perspicace, élimine le bruit 
et permet de se concentrer uniquement sur 
l’essentiel.

Anglais 300 000 mots (Oxford English Dictionary), Fançais 100 000 mots (Trésor de la langue française) 



Comme l’Espéranto (langue véhiculaire créée en 1887), Toki Pona permet à 
des gens de plusieurs pays de communiquer. 

Nouvel Espéranto ?

Langue philosophique, ar4s4que ou tout simplement amusante, le Toki Pona s’approprie l’expérience humaine 
à travers une approche minimaliste. La combinaison des mots de base permet d’exprimer la totalité de 
l’expérience humaine sans avoir un mot pour chaque combinaison (et un lexique de plusieurs dizaines de 
milliers de mots à apprendre).

Personne
Femme
Enfant
Garçon

jan
meli (jan meli)
jan lili
jan lili mije

jan tonsi

jan lili

meli mije
<

Personne qui ne se reconnaît pas dans le genre qui lui a 
été assigné à la naissance, mais pas en7èrement dans le 
genre opposé.

Langue maximale (fre) Langue minimal (tok) sitelen pona
logogramme
idéogramme

sitelen Lasina
morphème
syntagme

/
Éviter les excès



Méréologie / Stéréotype / Prototype



&Phonèmes et graphies
Un phonème est la plus petite unité discrète ou distinctive 
que l'on puisse isoler par segmentation dans la chaîne 
parlée. 

Une graphie est une représentation écrite d'un mot ou d'une 
lettre.

La pierre de Rosette 
est un fragment de 
stèle comportant un 
décret (promulgué par 
Ptolémée V en 196 av. 
J.-C.) en trois versions : 
égyptien hiéroglyphes, 
égyptien démotique et 
grec ancien.



Alphabet Latin

Le Toki Pona utilise très peu de phonèmes choisis pour en faciliter la prononciation par des personnes d’origines 
linguistiques diverses (pas de [y] « tU » difficile pour les anglophones, de [f] « Feu » difficile pour les Coréens et 
Indonésiens). La prononciation de chaque lettre correspond à celle de l’Alphabet Phonétique International.



sona li wan
kulupu kalama pi nimi ale

u/TehDing metalab@sonaliwan.fr



sitelen pona

Toki Pona, La langue du bien



sitelen Emoji
2019, r/sitelenEmoji



Contrat de vente (de lui-même) en sitelen sitelen (2009, Jonathan Gabel) 

sitelen sitelen



sitelen ko
2020, B13614 (r/tokipona)



Canadian Aborugunal syllabics
1840, James Evans

sitelen Alapi
2021, u/gwhy334

Toki Pona Runes
IIe siècle

Toki Pona Tengwar
1955, J.R .R Tolkien

sitelen palisa



&Grammaire et Dictionnaire

Règles mêmes de la construcNon des mots et des 
phrases.

Art de parler et d’écrire correctement, ensemble 
des règles d’une langue.

Ouvrage de référence qui répertorie des mots 
(dans l’ordre alphabétique en général) pour les 
expliquer.

N
orm

atif
 / P

re
scrip

tif

D
escrip

tif

Le dictionnaire comporte 
deux parties : de l'anglais 
vers le toki pona (exemple) 
et du toki pona vers 
l'anglais. Les exposants au-
dessus des mots donnent 
l'indice de fréquence.

X



͉

¹ŰŖŃ�¡Űťî͉
¡ĽŰťŰŚŰĵŃĚ͉

 ŰťƞŰťťĚƞ͉ gîċŃîŚ͉  ŰƖŰťîŚ͉ 'ŰƖƞîŚ͉ ͉ ×ŰǑĚŚŚĚƞ͉ �ťƪěƖŃĚƲƖĚƞ͉ ¡ŰƞƪěƖŃĚƲƖĚƞ͉

sîƞîŚ͉ ţ͉ ť͉ ͉ ͉ GĚƖţěĚƞ͉ Ń͉ Ʋ͉

~ČČŚƲƞŃǊĚ͉ Ɠ͉ ƪ͉ Ŗ͉ ͉ qŰǑĚťťĚƞ͉ Ě͉ Ű͉

GƖŃČîƪŃǊĚ͉ ͉ ƞ͉ ͉ ͉ ~ƲǊĚƖƪĚƞ͉ î͉

¬ƓŃƖîťƪĚ͉ ǋ͉ Ś͉ œ͉
͉ ̝�g͂îČČĚťƪ�Ěƞƪ�ƞƲƖ�ŚĚ�ƓƖĚţŃĩƖĚ�ƞǑŚŚîċĚ͉

̝�TŚ�Ěƞƪ�ěČƖŃƪ�îǊĚČ�Ś̨�¡T͉

͉
'ŃČƪŃŰťťîŃƖĚ͉
î̪ŖŃť͉
îŖĚƞŃ͉
îŚî͉
îŚîƞî͉
îŚĚ͉
îťƓî͉
îťƪĚ͉
îťƲ͉
îǋĚť͉
Ě͉
Ěť͉
ĚƞƲť͉
ŃœŰ͉
ŃŖĚ͉
ŃŚŰ͉
Ńťƞî͉
œîŖŃ͉
œîť͉
œĚŚŰ͉
œŰ͉
ŖîŚî͉
ŖîŚîţî͉
Ŗîţî͉
ŖîƞŃ͉
ŖĚť͉
ŖĚƓĚŖĚť͉
ŖŃŚŃ͉
ŖŃǋĚť͉
ŖŰ͉
ŖŰť͉

̯ĚťĴîƞḚ͉̌
�ƖĚƓƪŃŚĚ͉
ťŰť̟�ƖŃĚť͉
ČĽîƞƞĚƖ͉
ƪŰƲƪ͉
ċîƞ͉

ēŃĴĴěƖĚťƪ͉
ŰƲ͉

ĵîƖēĚƖ̟�ƖĚƞƪĚƖ͉
̯ŰċœĚƪ�ēŃƖĚČƪ̰͉

Ěƪ͉
ČŰţţĚƖČĚƖ͉
ČĽŰƞĚ͉
ţîŚ͉
ŰƲƪŃŚ͉

ŃťƪěƖŃĚƲƖ͉
ƞîŚĚ̟�ēěČĽĚƪƞ͉
ƓĚƖƞŰťťĚ͉
œîƲťĚ͉
îǊŰŃƖ͉
ƓŰŃƞƞŰť͉

ƖěƞŰťťĚƖ̟�ċƖƲŃƪ͉
ǊĚťŃƖ͉
ƓŚîťƪĚ͉
ƓŰƲǊŰŃƖ͉
ƲƪŃŚŃƞĚƖ͉
ĴƖƲŃƪ͉
ƓŃĚƖƖĚ͉

Ɠ÷ƪĚ̟�ƓŰƲēƖĚ͉
îŃƖ̟�ĚƞƓƖŃƪ͉

ŖƲŚĚ͉
ŖƲƪĚ͉
ŖƲŚƲƓƲ͉
Śî͉
ŚîƓĚ͉
ŚîƞŰ͉
Śîǋî͉
ŚĚť͉
ŚĚƪĚ͉
ŚŃ͉
ŚŃŚŃ͉
ŚŃťœî͉
ŚŃƓƲ͉
ŚŰœĚ͉
ŚŰť͉
ŚƲŖî͉
ŚƲŖŃť͉
ŚƲƓî͉
ţî͉
ţîţî͉
ţîťŃ͉
ţĚŚŃ͉
ţŃ͉
ţŃœĚ͉
ţŰŖƲ͉
ţŰŚŃ͉
ţŰťƞŃ͉
ţƲ͉
ţƲť͉
ţƲƞŃ͉

ČŰƲŚĚƲƖ͉
ěČŰƲƪĚƖ̟�ŰƖĚŃŚŚĚ͉

ĵƖŰƲƓĚ͉
̯ČŰťƪĚǐƪḚ͉̌
ēŰƖţŃƖ͉
ċŚĚƲ̟�ǊĚƖƪ͉
ƪğƪĚ̟�ēŃƖŃĵĚƖ͉
ǊğƪĚţĚťƪ͉
ĴƖŰŃē͉

̯ƓƖěēŃČîƪ̰͉
ƓĚƪŃƪ͉
ŚŃĵťĚ͉

�ƓîƓŃĚƖ̟�ŚŃǊƖĚ͉
ƖŰƲĵĚ͉

ēîťƞ̪ƞƲƖ̟�ǊƖîŃ͉
ţîŃť̟�ċƖîƞ͉
ǊŰŃƖ̟�ƖĚĵîƖēĚƖ͉

ƪƖŰƲ͉
ƪĚƖƖĚ͉
ƓîƖĚťƪ͉
îƖĵĚťƪ͉
ĴĚţţĚ͉

œĚ̟�ţĚ̟�ťŰƲƞ̪Űť͉
ĽŰţţĚ͉
îŚŃţĚťƪƞ͉

ţŰƲƖŃƖ̟�ƪƲĚƖ͉
ēĚƖƖŃĩƖĚ͉

ċƖƲŃƪ�ē͂îťŃţîŚ͉
ŚƲťĚ͉

œŰƲĚƖ̟�œĚƲ͉

ţƲƪĚ͉
ťîťƓî͉
ťîƞî͉
ťîƞŃť͉
ťĚťî͉
ťŃ͉
ťŃţŃ͉
ťŰŖî͉
Ű͉
ŰŚŃť͉
Űťî͉
ŰƓĚť͉
ƓîŖîŚî͉
ƓîŚŃ͉
ƓîŚŃƞî͉
Ɠîť͉
Ɠîťî͉
ƓŃ͉
ƓŃŚŃť͉
ƓŃţĚœî͉
ƓŃťŃ͉
ƓŃƓŃ͉
ƓŰŖî͉
ƓŰŖŃ͉
ƓŰťî͉
ƓƲ͉
ƞîţî͉
ƞĚŚŃ͉
ƞĚŚŰ͉
ƞĚţĚ͉

ċĚîƲČŰƲƓ̟�ƪƖĩƞ͉
ťŰţċƖĚ͉

ĴŰƲ̟�ċŃǛîƖƖĚ͉
ĴîďŰť̟�ČĽĚţŃť͉
ţŰťƪîĵťĚ̟�ťĚǛ͉
ČĚ̪ČĚƪ̪ČĚƪƪĚ͉
ťŰţ̟�ţŰƪ͉
œîţċĚ̟�ƓŃĚē͉
̯ǊŰČ̪ŃţƓ̰͉

îŃţĚƖ̟�îţŰƲƖ͉
ŃŚ̪ĚŚŚĚ̪ŃŚƞ̪ĚŚŚĚƞ͉
ēěċƲƪ̟�ŰƲǊƖŃƖ͉
ČîƞƞĚƖ͉

ĴîŃƖĚ̟�ƪƖîǊîŃŚŚĚƖ͉
ċ÷ƪŰť͉
ƓîŃť͉
ēŰťťĚƖ͉

̯ƖĚĵƖŰƲƓĚƲƖ̰͉
ČƒƲƖ̟�ƞĚťƪŃƖ͉

ťŰŃƖ͉
ĴŃť̟�ƪĚƖţŃťĚƖ͉
ŃťƞĚČƪĚ͉
Čųƪě͉
ċŰŇƪĚ͉

ċŰť̟�ƞŃţƓŚĚ͉
ŚĚ�ŚŃǊƖĚ�ŰĴĴŃČŃĚŚ͉
ţğţĚ̟�ČŰţţĚ͉
ČĽîƲē̟�ĴĚƲ͉
ƓĚîƲ̟�ČŰƲČĽĚ͉

ƕƲĚŚŚĚ͉

ƞĚǋŃ͉
ƞŃœĚŚŰ͉
ƞŃŖĚ͉
ƞŃť͉
ƞŃťî͉
ƞŃťƓŃť͉
ƞŃƪĚŚĚť͉
ƞŰťî͉
ƞŰǋĚŚŃ͉
ƞƲŚŃ͉
ƞƲťŰ͉
ƞƲƓî͉
ƞƲǋŃ͉
ƪîť͉
ƪîƞŰ͉
ƪîǋî͉
ƪĚŚŰ͉
ƪĚťƓŰ͉
ƪŰŖŃ͉
ƪŰţŰ͉
ƪƲ͉
ƲťƓî͉
Ʋƪî͉
ƲƪîŚî͉
ǋîŚŰ͉
ǋîť͉
ǋîƞŰ͉
ǋîǋî͉
ǋĚŖî͉
ǋŃŚĚ͉

ƞƲƓěƖŃĚƲƖ̟�ƞîŃťƪ͉
ČŰƖƓƞ͉
ČĚƖČŚĚ͉
ťŰƲǊĚîƲ͉
ƪƲ̟�ǊŰƲƞ͉

ǊŃƞîĵĚ̟�ţƲƖ͉
ěČƖŃƖĚ̟�ŃţîĵĚ͉
ƞîǊŰŃƖ̟�ŃťĴŰ͉
îťŃţîŚ͉
ĵƖîťē͉

ƞŰŚĚŃŚ̟�ŚƲţŃĩƖĚ͉
ƞƲƖĴîČĚ̟�ƪîċŚĚ͉
ƞƲČƖě̟�ţŃĵťŰť͉
ēĚ̟�ƓŰƲƖ͉
ţîŃƞ̟�œƲƞƪĚ͉
ā̟�îŚŚĚƖ͉

ĚîƲ̟�ŚŃƕƲŃēĚ͉
ƪĚţƓƞ͉

ƓîƖŚĚƖ̟�ŚîťĵƲĚ͉
ċ÷ƪŃţĚťƪ͉
ēĚƲǐ͉
ƞĚǐĚ͉
ċŰƲČĽĚ͉

ċîƪƪƖĚ̟�ĵƲĚƖƖĚ͉
ċŚîťČ͉

Ʋť�̱ťŰţċƖĚ̲͉
ŰŃƞĚîƲ͉

�ĴŰƖƪ̟�ěťĚƖĵŃĚ͉
ŚŰŃť͉

ǊŰƲŚŰŃƖ͉

̚�ŚĚƞ�ţŰƪƞ�ƓĚƲǊĚťƪ�îǊŰŃƖ�ēĚƞ�ƞŃĵťŃĴŃČîƪŃŰťƞ�ƓŚƲƞ�ƓŰƞƞŃċŚĚƞ�ƕƲĚ�ČĚŚŚĚƞ�ţĚťƪŃŰťťěĚƞ͉

͉

͉

͉

HƖîţţîŃƖĚ͉
ƪŰŖŃ�ƓŰťî�ťĚ�ţîƖƕƲĚ�Ɠîƞ�ŚĚ�ƪĚţƓƞ̟�ŚĚ�ĵĚťēĚƖ�ŰƲ͉
ŚĚ�ťŰţċƖĚ̤͉
¡îƖƪŃČƲŚĚƞ�ƞŃţƓŚĚƞ͉
ŚŃ͋�ŃťƪƖŰēƲŃƪ�ŚĚ̱ƞ̲�ƓƖěēŃČîƪ̱ƞ̲̞͉
Űťî�ŚŃ�ƓŰťî̤�ͬ� ͂Ěƞƪ�ċŰť̤͉
ţŃ�ƪîǋî̤�ͬ�cĚ�ǊîŃƞ̤͉
ƞŰǋĚŚŃ�ŚŃ�ţŰŖƲ�ŚŃ�ŚîƓĚ̤�ͬ�gĚƞ�îťŃţîƲǐ�ţîťĵĚťƪ�Ěƪ͉
ēŰƖţĚťƪ̤͉
Ě͋�ţîƖƕƲĚ�ēĚƞ�ŰċœĚƪƞ�ēŃƖĚČƪƞ̞͉
ţŃ�ţŰŖƲ�Ě�ƪĚŚṲ̋�ͬ�cĚ�ċŰŃƞ�ēĚ�Ś̨ĚîƲ̤͉
Űťî�ŚŃ�ŚƲŖŃť�Ě�ţŃ�Ě�ƞŃťî̤�ͬ�TŚƞ�ţĚ�ƖĚĵîƖēĚťƪ�Ěƪ�ƪŰŃ̤͉͋
Ěť͋�ŃťƪƖŰēƲŃƪ�ēĚ�ťŰƲǊĚîƲǐ�ƞƲœĚƪƞ̞͉
ţŃ�Ěť�ƞŃťî�ŚŃ�ƪŰŖŃ̤�ͬ�¹ŰŃ�Ěƪ�ţŰŃ�ƓîƖŚŰťƞ̤͉
ƪîƞŰ͋�Ěƞƪ�ƲƪŃŚŃƞě�îƲ�ēěċƲƪ�ēĚ�Śî�ƓĽƖîƞĚ�ƓŰƲƖ͉
ƞŃĵťŃĴŃĚƖ�̿qîŃƞ̤̤̤̞͉̀
ţŃ�ǋŃŚĚ�Ě�ţŰŖƲ̤�ƪîƞŰ�ƞŃťî�œŰ�Ě�Űťî̤�ͬ�cĚ�ǊĚƲǐ�Śî͉
ťŰƲƖƖŃƪƲƖĚ̟�ţîŃƞ�ƪƲ�Ś̨îƞ̤͉
gĚƞ�ƓƖěƓŰƞŃƪŃŰťƞ�ǊŃĚťťĚťƪ�îǊîťƪ�ŚĚƞ͉
ČŰţƓŚěţĚťƪƞ͉
ţŃ�ŚŰť�ƪŰţṲ̋�ͬ�cĚ�ƞƲŃƞ�ā�Śî�ţîŃƞŰť̤͉
ţŃ�ƪŰŖŃ�ŖĚƓĚŖĚť�ŃŚṲ̋�ͬ�cĚ�ƓîƖŚĚ�Ěť�ƲƪŃŚŃƞîťƪ�Ś͂ŰƲƪŃŚ̤͉
Űťî�ŚŃ�Ɠîťî�Ě�ţŰŖƲ�ƪîǋî�ƞŰǋĚŚŃ̤�ͬ�/ŚŚĚ�î�ēŰťťě͉
ēĚ�Śî�ťŰƲƖƖŃƪƲƖĚ�ā�Ś͂îťŃţîŚ̤͉
ƞŃťî�ƞîţî�ţîţî�ƞŃťî̤�ͬ�¹͂Ěƞ�ČŰţţĚ�ƪĚƞ͉
ƓîƖĚťƪƞ̤͉
ţŃ�ƓŃŚŃť�ƓŰťî�ƪîť�ťŃ̤�ͬ�cĚ�ţĚ�ƞĚťƞ�ċŃĚť�ƓŰƲƖ�ďî̤͉
gĚƞ�ƓƖŰƓŰƞŃƪŃŰťƞ�ťĚ�ƞ̨ĚţċŰŇƪĚťƪ�Ɠîƞ͉
ťŃ̞͋�ƓĚƲƪ�ğƪƖĚ�ƲƪŃŚŃƞě�ƓŰƲƖ�ŚĚƞ�ČŰťťĚČƪĚƖ̞͉
ţŃ�ǋŃŚĚ�Ě�ťŃ̞�ƞŃťî�Ɠîťî�Ě�ƞŰťî�ƪîǋî�ţŃ̤�ͬ�cĚ�ǊĚƲǐ͉
ƕƲĚ�ƪƲ�ţ͂îƓƓƖĚťťĚƞ̤�̱cĚ�ǊĚƲǐ�ďî̞�ƪƲ͉
ţ͂îƓƓƖĚťēƞ̤̲͉
Űťî�ŚŃ�ŖƲƪĚ�ƪîť�ťŃ̞�ƞŃťî�ƪŰŖŃ̤�ͬ�TŚƞ�ěČŰƲƪĚťƪ�ƓîƖČĚ͉
ƕƲĚ�ƪƲ�ƓîƖŚĚƞ̤�̱TŚƞ�ěČŰƲƪĚťƪ�ā�ČîƲƞĚ�ēĚ�ďî̞�ƪƲ͉
ƓîƖŚĚƞ̤̲͉
¹ŰƲƞ�ŚĚƞ�ţŰēŃĴŃČîƪĚƲƖƞ�ǊŃĚťťĚťƪ�îƓƖĩƞ�ČĚ�ƕƲ̨ŃŚƞ͉
ţŰēŃĴŃĚťƪ͉
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lipu lili pona
Disponible en Français, Anglais, Espagnol, Portugais, Espéranto



[contexte] la [sujet] li* [prédicat] e [complément d’objet direct] [préposi5on] [complément] [.?!:]

kepeken - en utilisant
lon - dans, sur
sama - comme
tan - (en provenance) de 
tawa - à, vers

[adjectif]
[auxiliaire**] [verbe] [adverbe]

awen - garder, rester
kama - venir 
ken - pouvoir
lukin - regarder, voir
sona - savoir
wile - vouloir

Syntaxe

* absent si le sujet est mi ou sina. ** en français: être, avoir + tous les auxiliaires de modalisation : devoir, falloir, pouvoir, sembler, etc.
Usages du verbe être : auxiliaire de conjugaison, être d’existence, être attributif, être d’appartenance.

sina pona
[sujet : sina] li* [prédicat : pona]

toi bien (adjecNf)
Bonifier (verbe)

Tu es une bonne personne.
Tu fais le bien.

Que peut faire une bonne personne 
sinon le bien?=

mi wile moku.
Je veux/dois/souhaite manger. J’ai faim. L’obligaNon est liée au désir et à la volonté.

(hors contexte spécifiquement explicité)



pi 3,1415…

tomo - maison
telo - eau
nasa - étrange

tomo telo nasa
( tomo telo )
[ (tomo telo) nasa ]

tomo pi telo nasa
[ tomo (telo nasa) ]

tomo telo - pièce d’eau ó salle de bains
salle de bains étrange

pièce de (eau étrange ó alcool) bar



25 mai 2014 24 avril 2016 1er décembre 2021

18 juillet 2021 30 août 2021
R1 – 31 janvier, R2 – 11 mars

Les indispensables…

nimi pu (120) nimi ku suli (137), nimi ku (181) 



Quelques Apps (Android)…

o kama sona e toki pona! Amikumu



&Ça et encore ça…

Googlez « toki pona » dans votre moteur de recherche préféré.

A
nto

nomase
 J



 "      [_ __ _ _]
    [____]

MELI LILI PI LEN LOJE

lipu pi jan sama tu Grimm
ante toki pi jan Same

  
[________ __  _ ____ _____ _ _]

Lecture (apprenNssage)

eng / tok



lipu tenpo

nanpa akesi

lipu tenpo

nanpa mun

lipu tenpo

nanpa soweli

lipu tenpo

nanpa kasi

lipu tenpo

nanpa pan

lipu tenpo

nanpa suno

lipu tenpo

nanpa kule

lipu tenpo

nanpa toki

lipu tenpo

nanpa moli

lipu tenpo

  

nanpa lete

FAQ

Hello! Welcome to toki pona. Maybe you’re new and want to know more about 
this unknown language. Great! This page will answer your questions.

What is Toki Pona?

It’s a small and good minimal language. There are only 14 letters and less than 200 
words. The Canadian linguist Sonja Lang created it in 2001. Now there already are 

thousands of speakers around the world.

Why would I learn Toki Pona?

Maybe you’re fascinated by the possibility of describing the world using less than 
200 words. Maybe you wish to talk to your friends without other people knowing 

what you’re saying. Maybe you just want to boast of speaking many languages.
There are different reasons for different speakers.

How can I learn and where can I use Toki Pona?

/�gµg¿�¸¿Á�g¿�tÚU>�¿/���¿*��>¿L���¿£/�g¿�>�yÉ>yg¿�t¿���_¤¿LÓ¿-���>¿�>�y¿>�_¿
Á�gµg¿�¸¿�gµ¿Lµ>�_¿�gÑ¿/���¿*��>¿_�UÁ���>µÓ¦¿/�gµg¿>µg¿>�¸�¿�>�Ó¿tµgg¿U�Éµ¸g¸¿

online. Furthermore, there are YouTube videos and Memrise courses.
A very popular and old course was o kama sona e toki pona! A newer and up to 
_>Ág¿U�Éµ¸g¿�¸¿��¡É¿¸��>¿¡��>¦¿/���¿*��>¿yµ�É¡¸¿>�_¿�g>µ���y¿µg¸�ÉµUg¸¿>µg¿��¿

our website:

liputenpo.org

If you want to join us, that’s great!

ISSN 2752-4639

ilo Nuwapenta li pali e sitelen ni tan toki ni 
pi jan Usawi: “mi tu li toki e sewi pi ma Eten / 

tenpo pini la mi sona ala e pilin sina”
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sitelen nasa pi
 ilo Nuwapenta

tan jan Masu

ilo Nuwapenta (Neuralblender) li lawa 
ilo pi pali sitelen. ilo mute sama ona li 
lon, taso ilo Nuwapenta li ante tan ni: 
jan ale li ken kepeken ona. jan li toki e 
kulupu nimi tawa ilo la, ilo li pali e sitel-
en sin tan nimi ni. pali ni la ona li kepek-
en nasin ni: jan mute li pali e sitelen pi 
ijo lon, li pana e nimi tawa ona, li pana 
e ona tawa ilo. ilo li lukin e sitelen ale, li 
kama sona e linja tan nimi tawa sitelen. 
ilo li lukin e sitelen soweli mute la, ona li 
sona e ni: nimi “soweli” li jo e kon sama 
sitelen soweli ale. jan li toki e soweli 
tawa ilo, la ilo li ken pali e sitelen soweli 
sin.

pi ijo Kolona lon insa pi ijo Ateno.

ijo Ateno li tawa insa sijelo kin, taso ona 
li pakala ala e sijelo. ona li kepeken ilo 
nena ante lon poki lili sijelo. pali pi jan 
sona la, ona li pali li lawa e ni taso: poki 
lili pi sijelo sina li pali e nena pi ijo Kolo-
na.

nasin nanpa tu: pali nena

telo li ken kin kepeken nasin ni:
sijelo sina la, poki lili li wile e moku. telo 
sijelo loje la, ilo lili li lon, li tawa e moku 
lili tawa poki lili la poki lili li ken moku e 
moku lili. ni la, jan sona li pali e ni: linja 
lili pi mama nena li lon insa sike lili. sike 
ni li sama moku tawa ilo moku pi telo 
sijelo loje, li sama moku tawa poki lili. 

nasin ni li sin, li ken wawa kepeken mani 
lili.

o insa e telo ni

ike mute li tan ijo Kolona. telo pi ijo 
Kolona weka li lon jan mute mute la ike 
li ken kama lili, li ken kama weka. ni la, 
o toki tawa jan sona sina. sina ken la, o 
insa e telo ni lon sijelo sina. ni li pona 
tawa sina, li pona tawa kulupu, li pona 
tawa moli ala, li pona tawa jaki ala.
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taso, ilo Nuwapenta li pali e sitelen 
pona lon tenpo ale ala. tenpo mute la, 
sitelen ona li nasa, li sama sitelen lape. 
jan sona li wile kepeken ona tawa sona 
sijelo, tawa sona mun, la ona li toki e 
ni: “ni li ike! sitelen nasa li ken ala pona 
tawa sona!”. taso, sitelen ni li ken pona 
tawa jan sitelen. lukin ona li nasa pona 
tawa jan mute, li jo e kon wan. ni la, jan 
mute li kepeken ilo Nuwapenta tawa ni: 
ona li wile pali e sitelen pi pona lukin. 

mi kama sona e ni ale la, mi wile kin pali 
e sitelen pi nasa pona kepeken ilo ni. 

nimi la, mi pana e nimi tan kalama musi 
tawa ilo. ona li pali e sitelen pi pona 
mute kepeken nimi ni! nasa pi kalama 
musi, en nasa pi toki musi, en nasa pi 
sitelen lape li ken pona tawa nasa pona 
pi ilo Nuwapenta. sina wile e sitelen pi 
sin nasa la, o kepeken ilo Nuwapenta! o 
pana e pilin sina tawa ilo, o lukin e sitel-
en tan ona. ilo ni, en ilo sama ni, li ken 
pona mute tawa jan sitelen ale.

tawa pi poki monsi 
pi ma Asija

nanpa tu wan: ma Intonesija
tan jan Polo

ma Intonesija li ma suli mute li jo e ma 
mute mute pi insa telo suli e nena suli 
seli mute mute. sama pi ma Malasija la 
ma Intonesija li ma seli li jo e tenpo tu 
taso pi tenpo sike. linja pi meso1 ma li 
tawa lon insa pi ma ni. jan pi ma ni la ku-
lupu suli nanpa wan li jan pi nasin sewi 
Silami, taso jan pi nasin sewi Kolisu en 
jan pi nasin sewi Palata mute kin li lon. 
ma ni la jan mute pi mani lili li lon, taso 
jan li pona mute. jan li ken ike ala. jan pi 
mute lili li ken toki e toki Inli. tan ni la mi 
tawa la mi toki e toki Male. toki Male
 li poka mute pi 
toki Intonesija. jan 
pi ma Intonesija li 
sona pona e toki 
mi. mi awen li pali 
lon ma Pulune la, 
mi kama sona e 
toki Male. 

1   "meso" li lili ala li suli ala li lon insa pi ni tu

ma Intonesija la tenpo pini la mi tawa 
ma Pali (Bali) tawa ma Sawa (Java) tawa 
ma Sumatela tawa ma Kalimantan (na-
sin seli pi ma Ponejo). ma pi tawa mi la 
ijo pona musi mute li lon. pana lukin la 
ma Pali li ma pi nasin sewi Palata. tenpo 
pini mute mute la ma Sawa en ma Su-
matela kin li ma pi nasin sewi Palata pi 
nasin sewi Puta, taso tenpo ni la ona li 
ma pi nasin sewi Silami. ma Pali la na-
sin sewi nanpa wan li nasin sewi Pala-
ta. tan ni la tomo pi nasin sewi Palata 
mute li lon. ona li pona lukin, taso ona 
li ante mute tan tomo pi nasin sewi Pal-
ata pi ma Palata. ma poka telo pona kin 
li lon. musi pi nasin pi tenpo pini kin li 
pona mute. musi tawa en kalama musi 
en musi pi jan lipu lili li lon. musi tawa pi 
ma Pali en ma Asija pi kama suno li ante 

ma
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toki nasa
tan jan Alonola

ijo ale li jo e mi.
mi ken e open.
ni la, mi pona?

mi ante e ale,
li ken weka e pona.

ni la, mi ike?

ale la, mi kama.
o awen ala!

o kama sona e mi!
o pilin ike ala tan mi!

mi mi.

kijetesantakalu o!
tan jan Ke Tami

sitelen olin
tan jan Pusa

mi lukin e sitelen ona.
sina wile pilin e luka mi.
mi wile pilin e luka sina.

sina wile lon poka mi.
mi wile lon poka sina.

mi en sina li olin la
ni li ike tawa jan.

taso pilin pi mi tu li wan.
sina olin e mi.
mi olin e sina.

tenpo pimeja ni la
mi lape la

mi wile e ni:
mi lon sitelen lape sina.
sina lon sitelen lape mi.

lipu tenpo
1er magazine en Toki Pona



BD, comics, … xkcd

Garfield



peppercarrot.com

BD, comics, …

lipu :
1. telo pi tawa waso
2. telo pi kulte mite
3. wan mute pi sona nasa
4. sona pi kama wawa
5. wan pona pi tenpo lete pona
6. utala pi pali telo
7. wile
8. Jan Pepa li sike sin e suno
9. kama pona pi sijelo pakala
10. … 35!

1-11

12-21

22-29
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Esu Peranto

LinguisNque comparée (structuralisme et concordances régulières sémanNques)
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Poésie



Études et traductions des textes fondateurs : Bible, Coran, Thora, Iliade, Odyssée, Énéide…

Article1 de la Déclaration des droits de l'homme (thème)
[omniglot.com](https://www.omniglot.com/conscripts/tokipona.htm)

Les hommes naissent et demeurent 
libres et égaux en droits. Les 
distinctions sociales ne peuvent être 
fondées que sur l'utilité commune.

jan ale li kama lon nasin ni: ona li ken 
pali e wile ona. ona li jo e suli jan 
sama e ken sama. ona li jo e sona 
pona e lawa insa pi pali pona. ni la, 
ona li wile pali tawa jan ante ale 
kepeken nasin olin.

Eleanor Roosevelt tenant la version 
anglaise de la DUDH en novembre 1949 
(adaptée à l'ONU le 10 décembre 1948).
[wikipedia](hXps://fr.wikipedia.org/wiki/
DéclaraZon_universelle_des_droits_de_l
%27homme)



Que permet Toki 
Pona ?

• Savoir que l'on peut apprendre
Une langue en 2 jours, 2 semaines, 2 mois : la grammaire, le vocabulaire, 
la pratique.

Toki Pona est un peu comme le jeu d'Othello. Les règles sont simples. 
Il est très facile de mettre en pratique. La maîtrise (sur l'ensemble des 
aspects: psycho-linguistique, philosophie, ...) est une longue quête. A 
chacun de choisir son chemin selon ses propres aspirations.

• Changer notre vision du monde (= la façon de le regarder et de s'y
projeter)

Basée sur le context immédiat, Toki Pona met l'accent sur l'expression
de la réalité subjective (= événement) (voir sur la subjectivité de la 
réalité) par rapport à la réalité "objective" (= fait).

• La question n'est pas de savoir comment dire (en toki pona) tel ou tel propos
exprimé en français MAIS de savoir ce qui est exprimé en le disant : identifier 
l'essence du sens et non les sens du sens. Sinon, il n'y a plus de bon sens
seulement une ambiguïté.



Aborder une langue inconnue : l'exemple du « toki pona » (31EL014)

Stéphane Borel Chargé d'enseignement/Collaborateur scientifique I et II

Ecole de langue et de civilisation françaises

Diplôme d'Etudes Français Langue Etrangère/DE3 - Analyse de la langue

L'enseignement / apprentissage d'une « langue inconnue » est un concept émergent dans les cursus 
de FLE, où il se voit proposé de manière grandissante. L'idée est de pouvoir se replonger en situation 
d'apprenant-débutant afin de considérer la mise en place de stratégies permettant d'appréhender une 
nouvelle langue et d'en optimiser sa progression, tout en renforçant les compétences de la L2. Le toki 
pona est une langue construite, créée par Sonja Lang en 2001, qui ne contient que 123 mots. Son 
système minimaliste - mais néanmoins complet - constitue la philosophie de base de cette langue. 
Après une entrée facilitée dans les premières phases de l'apprentissage, nous tenterons de résoudre 
un ensemble de problèmes et de questions soulevés par cette expérience au moyen d'exercices de 
traduction vers le français. La langue minimaliste nous permettra ainsi d'éclairer le français, devenu 
langue "maximaliste", et nous aborderons, entre autres, trois types de phrases complexes 
(subordonnées relatives, complétives et circonstancielles).



Subjectivité de la réalité
Exemple (tiré du film Drunk de Thomas Vinterberg, 2020)

Il s’agit d’une élecNon avec 3 candidats. Pour qui allons-nous voter ? Prêt ?

Candidat numéro 1 :
Il a contracté la poliomyélite et est paralysé des jambes. Il souffre d’hypertension, d’anémie et également d'une flopée de 
maladies graves. Il ment, de manière plus ou moins éhontée. Il consulte un astrologue pour savoir quelle poliNque il doit 
adopter. Il fume comme un pompier, est infidèle et il boit des MarNnis.

Candidat numéro 2 :
Il est en surpoids, a déjà perdu 3 élecNons. Il a fait une dépression nerveuse, a été vicNme de deux infarctus. Il est 
vraiment insupportable. Il n’en fait qu’à sa tête. Il fume cigare sur cigare et tous les soirs, avant de se coucher, il ingurgite 
des quanNtés affolantes de Champagne, de Cognac, de Porto, de Whisky auquel il ajoute deux somnifères.

Candidat numéro 3 :
C’est un héros de guerre décoré à de nombreuses reprises. Il respecte beaucoup les femmes, adore les animaux. Il ne 
fume pas. Et quesNon alcool, il s’autorise, de temps en temps, une peNte bière.

Alors pour qui voter ?



Candidat numéro 1 : Franklin D. Roosevelt
Candidat numéro 2 : Winston Churchill 
Candidat numéro 3 : Adolf Hitler

Conclusion : le monde n’est en aucun cas tel qu’on l’imagine.

Subjectivité de la réalité
Exemple (tiré du film Drunk de Thomas Vinterberg, 2020)



Expérimentation 1 – Niveau Débutant
Quelle est la couleur du cheval Blanc d'Henri IV ?
Albe (= blanc) en fait gris ou crême.

Comment est mon sang ?
telo loje pi sijelo mi li seme?
loje.

Portrait équestre d’Henri IV, gravure de Jan van Haelbeck, 1609



Expérimentation 2 – Niveau Débutant
Sens caché ou réalité affichée ? 

moli : mort / mourir toki : discours / parler jan nasa : personne étrange jaki : ordure, saleté



Expérimentation 2 – Niveau Débutant
Sens caché ou réalité affichée ? 

=   toki (parler) ike a! (mauvais !)

[fr.wikipedia.org]



Toki Pona est un Rubik’s Cube intellectuel. Il représente une 
problématique sous la forme d'une combinaison. Son analyse 
conduit à la réalisation du cube idéal. 

Les chemins pour y parvenir sont multiples même s'il n'existe 
qu'une solution idéale. Les chemins (parfois des impasses) 
constituent alors une carte qu'il est possible d'utiliser dans la réalité 
(perçue). 

Ils sont autant de pensées parallèles (Edward de Bono) qui 
permettent de réfléchir hors cadre jusqu'à l'obtention de 
l'évidence : la bonne pensée (efficace, simple, positive).

Expérimentation 3 – Niveau Avancé
Sens caché ou réalité affichée ? 



ExpérimentaNon 3 – Niveau Avancé
Sens caché ou réalité affichée ? 



ExpérimentaNon 4 – Niveau Avancé (à plus de 0.5g/l)
Sens caché ou réalité affichée ? 

Petit exercice de pseudo-philo de comptoir. Examinons le 
cheminement des idées avec M. Edward de Bono et sa pensée 
latérale.

Sujet : Le beau est-il raisonné ?
- beau: adj. (bel, belle) et n.
- raisonné (p.p.) -> si "raisonné" alors "est raisonnable" (=> 
agit avec raison ou peut-être amené à la raison [car n'agit pas 
de façon raisonnable]

Le beau requiert un média à son expression donc s'agit-il 
vraiment du nom dans la question ? Qu'en serait-il s'il 
s'agissait d'un adjectif (dissimulé) ?

=> La belle est-elle raisonnable ?
société patriarcale : la belle = la femme
La femme est-elle folle?

Le bel (homme -> Homme) est-il raisonnable?
L'humanité est-elle raisonnable ?
- agit avec raison : non
- Peut être amené à la raison : peut-être

« La beauté est dans les yeux de celui qui regarde. »
- Oscar Wilde (attribué à)

Le beau n'existe que par le regard (culturel ou naturel) qui lui 
est porté. 

Le beau est perçu anatomiquement (oeil/optique), fait l'objet 
d'une réaction organismale (nerf/cerveau), associé au langage 
et évoqué à travers celui-ci (car pensé comme tel). Le langage 
est le véhicule de la pensée. Pas de langage = pas de 
communication = pas d'abstraction = pas de raisonnement = 
pas de pensée = pas d'action (à ne pas confondre avec la 
réaction qui ne requiert qu'une colonne vertébrale).

« Je méprise profondément ceux qui aiment marcher en rangs 
sur une musique: ce ne peut être que par erreur qu'ils ont 
reçu un cerveau; une moelle épinière leur suffirait 
amplement. »
- Einstein

STOP !



Expérimentation 4 – Niveau Avancé
Sens caché ou réalité affichée ? 

Toki Pona, au secours !

Le beau est-il raisonné ?
- beau : pona lukin (bon/simple/agréable à regarder)
- raisonné : pilin (ressentir/penser)

"Le beau est-il raisonné ?" - forme passive => forme active :
Raisonne-t-on le beau ?
- on : jan (les gens <> livre "Pu" où "on" -> "ona")
 
C'est une question fermée : réponse par oui ou non.
Exemple de question ouverte (appelant un développement) : 
Pourquoi/comment le beau peut-il être raisonné ?

jan le pilin ala pilin e pona lukin?
-> Peut-on ressentir la beauté ?
A mon avis oui, sinon comment pourrions-nous en parler ?

mi la pilin.

- mi la : dans mon contexte, d'après moi.
- pilin : reprise du verbe de la question = oui ("ala" pour non).

Pensée latérale
Edward de Bono
16/05/1933 (à Malte) -> 09/06/2021
Psychologue, médecin, spécialiste en sciences cognitives
Livre: Lateral Thinking: Creativity Step by Step
• L’approche n'apporte pas de nouvelles réponses ou la réponse mais 

des questions qui, elles, peuvent le faire.
• Ne pas confondre la méthode du résultat de l'application de la 

méthode (dépendant de qui s'y applique)

Approche classique: problème à n conditions ; trouve toutes les 
réponses à la condition n puis parmi celles-ci, celles qui sont 
compatibles avec la condition n-1, etc.

Approche parallèle : problème à n conditions ; trouve toutes les 
réponses à chacune des conditions (n, n-1, .., 1) ; vérifie si l'une d'elle 
ne change pas un pré-requis // ou évalue son coût pour modifier un 
pré-requis ; trouve toutes celles qui sont compatibles avec l'ensemble 
des conditions et/ou de moindre coût



Expérimentation 5 : Et Dieu dans tout cela ?
Shantaram – Ch.9 p. 156, Gregory David Roberts

- Je ne crois pas en Dieu.
- Il n’y a pas à croire en Dieu. Nous connaissons Dieu, ou pas.
- Bien. Je ne connais certainement pas Dieu et franchement j’ai 
tendance à penser qu’il est impossible de croire en Dieu du moins sur 
les concep_ons de Dieu sur lesquelles j’ai pu tomber.
- Oh, bien sûr. Naturellement, Dieu est impossible. C’est la première 
preuve de son existence.
- Soyons clair. Vous dites que parce qu’une chose est impossible, elle 
existe ?
- C’est exact.
- Bon, cela voudrait donc dire que toutes les choses possibles 
n’existent pas ?
- Précisément ! Je suis ravi que vous compreniez.
- Je peux prononcer ces mots mais cela ne signifie pas que je les 
comprenne.
- Je vais l’expliquer. Rien n’existe comme nous le voyons. Rien de ce 
que nous voyons n’est réellement là, tel que nous pensons le voir. Nos 
yeux sont des menteurs. Tout ce qui semble réel fait seulement par_e 
de l’illusion. Rien n’existe comme nous croyons que cela existe. Ni 
vous. Ni moi. Ni cege pièce. Rien.
- Je ne comprends toujours pas. Je ne vois pas comment les choses 
possibles peuvent ne pas exister.

- Laissez-moi le présenter autrement. Les agents de la créa_on, l’énergie 
qui anime la ma_ère et la vie que nous pensons voir autour de nous, ne 
peuvent pas être mesurés ou pesés ou même placés dans le temps, tel 
que nous le connaissons. Une des formes de cege énergie, ce sont les 
photons de la lumière. Le plus pe_t objet est un univers d’espace vide 
pour eux, et l’univers en_er n’est rien d’autre qu’un grain de poussière. 
Ce qui nous appelons le monde n’est qu’une idée – et pas une très 
bonne avec ça. Du point de vue de la lumière, du photon qui l’anime, 
l’univers que nous connaissons n’est pas réel. Rien ne l’est. Comprenez-
vous maintenant ?
- Pas vraiment. Je pense que si tout ce que nous pensons connaitre est 
faux ou une illusion alors aucun de nous ne peut savoir que faire, 
comment vivre ou comment rester sain d’esprit.
- Nous mentons. L’homme sain d’esprit est seulement un meilleur 
menteur que celui qui ne l’est pas. »

«



[psycho|socio|ethno]

linguistique



Psycholinguistique
La psycholinguistique est un domaine d'étude scientifique interdisciplinaire auquel collaborent psychologues expérimentaux et linguistes 
théoriques qui désirent comprendre la nature fondamentale du langage.
[wikipedia.org](https://fr.wikipedia.org/wiki/Psycholinguistique)

Le test de Rorschach consiste à soumettre un individu à une série de taches d’encre. Ses réponses 
sont comparées celles données « normalement » par des personnes sans pathologie connue.
Les résultats vont alors conduire à identifier une "tendance de personnalité" d’après la nature de ce 
qui est décrit et la structure de la description.

nasin Kokisa*
Test de Rorschach* (translittération) version Toki Pona

La même démarche peut être initiée en demandant à un individu d’évoquer
des notions associées à un terme d’une langue maximale dont
l’équivalent n’existe pas sous la forme d’un simple mot en
toki pona.

Exemple : voiture è tomo tawa (pièce qui se déplace ; peut 
correspondre à un ascenseur dans un autre contexte).

Exemple : radio
ilo kalama4, appareil sonore (phonie, son en grec => radiophonie)
ilo pi kalama weka½, appareil du bruit distant (notion de diffusion, diffusus p.p. diffundere (répandre) => radio diffusion)
ilo pi kalama kon½, appareil du bruit d'air (son d'air : onde sonore ; son de l'air = issu de l'air = onde électromagnétique)
ilo toki½, appareil de la parole





Hypothèse de Sapir-Whorf

En linguisZque et en anthropologie, l’hypothèse de Sapir-Whorf souZent que les représentaZons mentales dépendent des catégories 
linguisZques, autrement dit que la façon dont on perçoit le monde dépend du langage. CeXe forme de relaZvisme culturel et de 
déterminisme linguisZque a été développée par l'anthropologue américain Edward Sapir puis défendue de façon radicale par son 
élève, Benjamin Lee Whorf. Telle que formulée par ces auteurs, il ne s'agit pas à proprement parler d'une hypothèse scienZfique mais 
plutôt d'une vision générale du rôle du langage dans la pensée que Whorf illustre à travers l'exemple des noms de la neige en 
esquimau, qui disposerait, selon lui, de trois mots pour désigner la neige là où l'anglais n'en aurait qu'un seul (snow) si bien que « 
pour un esquimau, ce terme générique [snow] serait praZquement impensable »

Une étude à large échelle comparant les termes de couleurs dans plusieurs dizaines de langues menée par les 
anthropologues Brent Berlin (en) et Paul Kay (en) tend à invalider l'hypothèse de Sapir-Whorf : montrant l'organisaNon 
hiérarchique quasi universelle du lexique des couleurs, ils concluent à l'inverse que c'est l'organisaNon des catégories 
mentales qui détermine les catégories linguisNques.

Bien que rejetée dans sa version radicale, la thèse de Sapir-Whorf a toutefois rencontré un regain d'intérêt à la fin du 
XXe siècle dans le cadre de travaux expérimentaux montrant que le langage pouvait bel et bien avoir un effet, parfois 
faible mais néanmoins mesurable, sur la percepNon et la représentaNon de l'espace, du temps et des émoNons.

[wikipedia](hXps://fr.wikipedia.org/wiki/Hypothèse_de_Sapir-Whorf)

Conclusion (la poule/l’œuf) :
Les catégories mentales créent les catégories de linguisZques. Les catégories linguisZques créent les catégories mentales.
=> Voir ReprésentaZons ParZZonnées, John Dinsmore, 1991

https://fr.wikipedia.org/wiki/Hypoth%C3%A8se_de_Sapir-Whorf


sona li wan
kulupu pi nim ale



sona li wan
nimi ale ; nimi suli mute luka



La loi de Zipf suggère que la fréquence des mots utilisés dans n'importe quelle langue est 
proportionnelle à leur rang. Ceci est remarquable car (a) cela semble totalement 
arbitraire et pourtant (b) chaque langue étudiée, et chaque grand corpus étudié, se 
conforme de très près à ce modèle.  Des schémas similaires se produisent dans tous les 
mondes naturel et humain (populations de pays ; nombre de lettres dans les noms de 
pays ; exemples de phénomènes naturels dans chaque branche de la science...).

Fondamentalement, la probabilité d'utiliser un mot donné est de 1/n où n est son rang 
sur la liste. Une autre façon d'exprimer cela est kn^-1, où k est une constante 
principalement liée à la taille du corpus, et n^-1 est juste une façon fantaisiste d'écrire 
1/n.

L'avantage de l'écrire comme n^-1 est que vous pouvez obtenir des valeurs très proches 
de -1, et vous n'obtenez généralement pas exactement -1. 

La forme classique signifie également que 80% du corpus est formé de 20% des mots - ce 
serait, en Toki Pona, environ 24-28 mots, selon le vocabulaire que vous choisissez. Ici, 
80% du corpus utilisait 42 mots, soit 37% - un écart assez significatif. Je ne sais pas si ces 
variantes représentent un biais dans le corpus ou sont le résultat naturel d'un petit 
vocabulaire.

Les 10 premiers mots sont : li 7,9% ; e 6,3% ; mi 4.4% ; jan 3,9% ; ni 3,7 % ; la 3.4% ; tawa 
3,3% ; sina 3,1% ; ala 2,9% ; lon 2.9%.

sona li wan
Loi de Zipf, George Kingsley Zipf, 1949

Lance Mawly




